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ka, romanistka, prekladateľka z francúzsky písaných literatúr, editorka, vysokoškol-
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zofickej fakulte Univerzity Komenského absolvovala roku 1977. Po ukončení štúdia 
pôsobila ako redaktorka vydavateľstva VEDA (1977 – 1986). Od roku 1986 pôsobí 
v SAV – najskôr v rámci Literárnovedného ústavu, po jeho rozdelení a návrate z lek-
torátov (2005) v Ústave svetovej literatúry, kde sa venuje výskumu francúzskej lite-
ratúry, dejinám a teórii prekladu. V rokoch 2007 – 2010 bola predsedníčkou Vedec-
kej rady Ústavu svetovej literatúry SAV. V rokoch 1996 – 1999 a 2002 – 2005 pôsobila 
ako lektorka slovenskej literatúry a jazyka na univerzite v Štrasburgu. Na Univerzite 
Komenského pracovala najskôr na Pedagogickej fakulte (2001 – 2002), od roku 2005 
je členkou Katedry romanistiky Filozofickej fakulty, kde prednáša dejiny francúz-
skej literatúry 20. storočia, teóriu literatúry a teóriu prekladu, dejiny prekladu, vedie 
semináre umeleckého prekladu a kritiky prekladu. Zároveň v rokoch 1992 – 2004 
viedla vydavateľstvo Causa editio, v ktorom vydávala pôvodnú, prekladovú i lite-
rárnovednú spisbu. V rokoch 2005 – 2012 bola zástupkyňou Slovenskej spoločnosti 
prekladateľov umeleckej literatúry v Európskej rade asociácií umeleckých preklada-
teľov (CEATL), kde v období rokov 2009 – 2012 pracovala ako tajomníčka výkonnej 
rady. Koordinovala dva medzinárodné projekty súvisiace s umeleckým prekladom: 
Formation à la traduction littéraire – CEATL (2009 – 2014) a Platforme européenne 
pour la traduction littéraire – PETRA – Passa Porta v Bruseli (2009 – 2011). Popri 
týchto aktivitách absolvovala prednáškové pobyty na Université Michele de Mon-
taigne v Bordeaux (2012) a Università degli Studi di Napoli „L’Orientale“ (2013).
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Osobnosť a riečište

Libuša Vajdová

Autorka pôsobí v Ústave svetovej literatúry Slovenskej akadémie vied. 

Kedysi dávno som prekladala divadelnú hru rumunského básnika 
Marina Soresca, ktorá mala názov Matca (čítaj matka). Jej obsa-
hom bola symbolická a súčasne veľmi konkrétna ľudská situácia, 
v ktorej matka počas povodne zachraňuje svoje dieťa tak, že ho aj 
s otcom, čiže starým otcom malého dieťatka, drží nad vodou, sa-
ma zaplavená až po krk vodou, ktorá stúpa, až ho nakoniec vloží 
do plávajúceho košíka a pošle ďalej, pričom sama aj s deduškom 
ostane v stúpajúcej vode. Výraz matca znamená v rumunčine rie-
čište, koryto rieky. Aký výraz pre niečo, čo si v bežnom živote 
človek ani nevšimne! Dlho som rozmýšľala nad jeho prekladom 
a nakoniec som sa rozhodla ustúpiť svojmu prvotnému impulzu 
a vzdať hold rumunskému výrazu (ktorý je slovenčine taký blíz-
ky, matka), jeho hlbokému významu, jeho zneniu, zvuku a hudbe, 
a tým zviditeľniť symbolický dosah slova (i za cenu nepresného 
prekladu). 
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Tento výraz, ale už vo forme riečište, sa mi sústavne vynára 
v mysli, keď sa zamýšľam nad človekom, ktorý je mi blízky, kto-
rému vďačím za trvalú inšpiráciu, podnety i povzbudenie a kto-
rého obdivujem – nad Katarínou Bednárovou. Už od začiatku 
svojej dráhy sa sústredila na oblasť, ktorá rozvinula jej schopnosti, 
na preklad. Nebola to náhoda, veď i jej otec Alfonz Bednár popri 
vlastnej tvorbe aj prekladal. Štúdium začala v odbore francúzština 
– ruština na Univerzite 17. novembra v Bratislave, z ktorej sa časom 
stal takmer mýtus. Lenže ani jej zakladateľ Anton Popovič ju ne-
dokázal pod tlakom normalizácie udržať v činnosti. Po jej zrušení 
pokračovala v štúdiu na Filozofickej fakulte Univerzity Komenské-
ho, kde sa venovala najmä francúzskej literatúre. Medzitým začala 
pracovať ako redaktorka vo vydavateľstve Veda a absolvovala aj 
štúdium editorstva. Keď nastúpila do Literárnovedného ústavu, 
bola pripravená nielen písať vlastné texty a prekladať, ale aj edične 
pripravovať a vydávať kolektívne diela svojich spolupracovníkov. 
Po vzniku Ústavu svetovej literatúry SAV a po obhájení vedeckej 
hodnosti CSc. skutočne vydala so skúseným teoretikom Pavlom 
Winczerom tri zborníky prác tímu odborníkov na preklad (K otáz-
kam dejín a teórie prekladu na Slovensku, I – III), ktoré získali roku 
1996 Cenu Slovenskej akadémie vied. Ešte predtým však stihla za-
ložiť vlastné vydavateľstvo (Causa editio, 1992), ktoré viedla až do 
roku 2004. V ňom vydala popri prekladoch a pôvodnej tvorbe aj 
Dejiny francúzskej literatúry, ktoré napísala so svojimi kolegami, pe-
dagógmi A. Vantuchom, Š. Povchaničom a S. Šimkovou. Pamätám 
sa na jej aktivitu v období, keď vydala sčasti publikované súborné 
dielo svojho otca Alfonza Bednára Role v dvoch zväzkoch (Hromový 
zub a Deravý dukát, 1992) a časť nákladu uložila v pracovni Ústavu 
svetovej literatúry, ktorý sídlil ešte na Konventnej, v budove býva-
lého Evanjelického lýcea. Tu sme, opäť veľmi symbolicky, sedeli 
v miestnosti s knižnicou Jozefa Felixa. Jej kniha Z rozhovorov alebo 
Edele a iné veci tohto sveta, ktorá vyvolala v slovenskom literárnom 
prostredí veľký rozruch, ešte nebola na svete. Aj tá vyšla vo vyda-
vateľstve Causa editio, takže mám pocit, akoby založením vydava-
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teľstva chcela sňať zo svojho otca nepriazeň osudu, tie nepriateľské 
osídla, ktoré mu zabránili uplatniť sa v celej sile. 

Približne v tom čase dostala príležitosť pôsobiť na Katedre slo-
vanských štúdií na Université Marc Bloch v Štrasburgu. Je zrejmé, 
že podobné príležitosti nepadajú z neba a aj Katarína Bednárová sa 
o ňu zaslúžila vlastnou prácou v literárnej histórii a v prekladaní. 
Po období, ktoré využila na nadviazanie stykov s odborníkmi vo 
Francúzsku, čo sa neskôr prejavilo aj v programe prednášok Ústa-
vu svetovej literatúry SAV, sa vrátila do Bratislavy a habilitovala sa 
na docentku v odbore románskych literatúr (2006) na Filozofickej 
fakulte Univerzity Komenského, kde ďalej prednášala dejiny fran-
cúzskej literatúry 20. storočia a vychovávala budúcich odborníkov 
a odborníčky v oblasti teórie i praxe prekladu. 

A opäť sa vrátila do Francúzska, tentoraz na Université Michele 
de Montaigne v Bordeaux, nasledoval prednáškový cyklus v Nea-
pole, kde vstúpila do vyučovania prednáškami z teórie a dejín pre-
kladu a zapojila sa aj do ďalších aktivít. Sama som bola svedkom 
obhajoby na univerzite v Bordeaux roku 2014, keď obhajoval dip-
lomovú prácu jej študent Vivien Cosculluela Traduction et politique 
en Tchécoslovaquie entre 1948 et 1989. L’exemple de la poésie française 
en slovaque (Preklad a politika v Československu v rokoch 1948 – 
1989. Na príklade francúzskej poézie v slovenčine). V. Cosculluela 
vychádzal z francúzskych teórií prekladu (H. Meschonnic, A. Ber-
man, A. Ladmiral), ale zaoberal sa aj slovenským myslením A. Po-
poviča a D. Ďurišina, takže vnášal poznanie slovenského myslenia 
o preklade priamo do univerzitných odborných kruhov vo Fran-
cúzsku, podobne ako to robila v prednáškach jeho školiteľka. 

Od roku 2005 pôsobí Katarína Bednárová v Ústave svetovej li-
teratúry SAV, kde vydala celý rad knižných a časopiseckých prác 
z teórie a dejín prekladu. Súčasne vyučuje na Filozofickej fakul-
te Univerzity Komenského, na katedre romanistiky a pracuje aj 
v prekladateľských organizáciách na slovenskej i medzinárodnej 
úrovni. Ako tajomníčka výkonnej rady pôsobila v Európskej ra-
de asociácií umeleckých prekladateľov a koordinovala dva me-
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dzinárodné projekty súvisiace s umeleckým prekladom (CEATL, 
PORTA). Medzi jej najvýznamnejšie práce patria monografia De-
jiny umeleckého prekladu na Slovensku (I. Od sakrálneho k profánne-
mu, 2013), rozvrhnutá do piatich dielov, a obsiahly úvod Kontexty 
slovenského umeleckého prekladu 20. storočia v Slovníku slovenských 
prekladateľov umeleckej literatúry 20. storočia, kolektívnej práci tran-
slatologičiek a translatológov ÚSvL SAV (2015). Ešte donedáv-
na (2009 – 2014) koordinovala práce na medzinárodnom vedec-
kom projekte Centra stredoeurópskych štúdií inštitútu INALCO 
(Institut National des Langues et Civilisations Orientales), ktorého 
publikačný výstup vyšiel na Université de Rennes (2019) a do kto-
rého prispela kapitolami o preklade na Slovensku. 

Už len zoznam diel a aktivít, ktoré má Katarína Bednárová za 
sebou, pôsobí neuveriteľne. A to nehovorím o tom, že roku 2017 
získala titul profesorky v odbore prekladateľstvo a tlmočníctvo, 
že popri publikovaní odborných prác v slovenskom, francúzskom 
i anglickom jazyku sa zúčastňuje na medzinárodných konferen
ciách, organizuje projekty na Filozofickej fakulte UK a vysiela štu-
dentov do zahraničia, prijíma zahraničných prednášateľov, číta 
a usmerňuje práce svojich študentov, zasadá v rôznych odborných 
komisiách a popritom neustále prekladá z francúzskej literatúry 
pre Revue svetovej literatúry alebo vydáva preklady knižne. Tých 
knižných titulov sú asi dve desiatky a patria medzi ne tituly od 
autorov ako Annie Ernaux, Fernando Arrabal, Boris Vian, Samuel 
Beckett, Michel Tournier a ďalší. Človeku sa nechce veriť, že sa 
pustila do prekladu jedného z najťažších diel francúzskej literatú-
ry, a to Célinovho románu Cesta do hlbín noci (2009). Spomínam si, 
že problémy spojené s prekladom tohto románu, o ktorých nám 
rozprávala, boli nesmierne zložité, najmä tie kultúrnohistorické, 
viažuce sa na politické dianie. 

Mala som šťastie, že som sa mohla na niektorých prácach 
s K. Bednárovou spolupodieľať. V prvom rade musím povedať, 
že mi vždy bola oporou, a to aj v rôznych neľahkých chvíľach, ako 
napríklad pri organizovaní medzinárodnej konferencie Les appro-
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ches et les méthodes interdisciplinaires de recherche en sciences sociales 
roku 1992 v Bratislave s francúzskou univerzitou École des hau-
tes études en sciences sociales z Paríža a pri vydávaní zborníka 
z tohto podujatia. Spolupracovali sme aj na ďalších projektoch, 
pri ktorých Katarína Bednárová vždy vítala diskusiu, ako naprí-
klad pri vydaní zvláštneho čísla Slovak Review of World Litera-
ture Research (2007), kde písala o cenzúre v slovenskej literatúre 
v druhej polovici 20. storočia (La censure et la littérature slovaque dans 
la seconde moitié du XXe siècle) a kde bolo cítiť to intenzívne osobné 
prežitie prenasledovania slovenských spisovateľov v päťdesiatych 
rokoch 20. storočia, ktoré zažila u svojho otca a ďalších umelcov. 
Veľmi zaujímavé boli aj diskusie týkajúce sa prekladového mysle-
nia a koncepcie Jána Košku, ktorého pre slovenskú translatológiu 
objavila a postavila do úplne iného svetla v štúdii Ján Koška a jeho 
alternatívna interpretatívna koncepcia literárneho prekladu (teória „chy-
by“) v Myslení o preklade na Slovensku (2014, s. 111 – 133). Koncepciu, 
ktorú si pri analýze prekladového procesu v Koškových štúdiách 
vytvorila, využívala a aktualizovala aj neskôr, v ďalších rozsiahlej-
ších prácach najmä z posledných rokov. 

Ak by sme sa chceli zamyslieť nad trajektóriami prekladové-
ho myslenia K. Bednárovej, asi by sme mali začať u A. Popoviča 
a na Univerzite 17. novembra. Predpokladajme, že tento začiatok 
jej ukázal istý smer a možnosti, napokon všetci, ktorí sme Antona 
Popoviča zažili osobne, vieme, aký bol invenčný a presvedčivý. Ak 
jej zveril úlohu napísať heslá na tému prekladu filmových dialógov 
a komentára do svojho diela Originál, preklad, interpretačná termino-
lógia (1983), bolo to jasné uznanie jej prác, v ktorých sa zaoberala 
filmom, dabingom a adaptáciami od konca sedemdesiatych rokov. 
Napokon, Popovič bol v tom čase jeden z popredných translatoló-
gov na svete. Tým Katarína Bednárová dostala základný impulz 
a teoretické základy. Už vtedy sa prejavila jej schopnosť uvažovať 
abstraktne, nielen formou konkrétnych prekladových príkladov, 
ale vystihnúť z prekladových realizácií i teórií to podstatné. Na 
druhej strane sa v tom čase začala prejavovať aj druhá stránka jej 



———   14   ——— 

osobnosti – túžba cibriť si literárne schopnosti konkrétnou prácou 
s umeleckým textom a schopnosť triediť poznatky či už do teórií 
a schém, alebo do dejín. Tento sklon sa umocnil prácou na uni-
verzitách vo Francúzsku, založením spomínaného vlastného vy-
davateľstva Causa editio a niet pochýb, že aj reflexiou umeleckých 
osudov jej otca. V deväťdesiatych rokoch 20. storočia vznikli práce, 
ktoré priniesli prvé sformulovanie podôb a funkcií prekladu v de-
jinách národnej literatúry. To sú spomenuté zborníky K otázkam 
teórie a dejín prekladu na Slovensku I – III, ktoré vyvolali zaslúžený 
ohlas, boli však ešte do istej miery deskriptívne a normatívne.

Najvýraznejšie výsledky posledného obdobia sa prejavili v nie-
koľkých smeroch – ako smerovanie k abstraktnému zovšeobecne-
niu, ktoré sa ukazuje ako silná stránka Bednárovej výskumnej me-
tódy, ako vzťah dejín literatúry a prekladu, resp. vzťah histórie ná-
roda a prekladu, do ktorých vkladá veľkú dózu kulturologických 
pozorovaní a analýz. Vzťah prekladu a literatúry k histórii národa 
alebo kultúrneho priestoru patrí u Bednárovej k najčastejšie spra-
covávaným otázkam. Nielenže tak vznikla veľká štúdia Kontexty 
slovenského umeleckého prekladu 20. storočia (zo Slovníka slovenských 
prekladateľov umeleckej literatúry 20. storočia, 2015), ale aj množstvo 
samostatných hesiel, ktoré spracovala alebo napísala. Pri bližšom 
pohľade zistíme, že spolu s ďalšími prácami, ktoré vznikli približ-
ne v rovnakom čase, ako K niektorým otázkam vývinových trajektórií 
umeleckého prekladu na Slovensku (1945 – 1989), (World Literature 
Studies, 2016, č. 1), buduje ucelenú víziu pohybov v prekladovej 
praxi a v slovenskej literatúre. K. Bednárová sa díva na preklad 
z hľadiska slovenského kontextu, nie síce len slovenskými očami, 
ale jasne po slovensky. Myslím, že aj preto sa jej v monografii Deji-
ny umeleckého prekladu na Slovensku I. Od sakrálneho k profánnemu po-
darilo tak hlboko preniknúť do prvých období slovenského prekla-
dania, ustanoviť sakrálnu spisbu ako plnoprávnu súčasť literatúry 
a nevyčleňovať ju ako neliterárny, neestetický prvok. Jej práca dá-
va na vedomie, že aj to je literatúra. Je to prirodzená cesta formova-
nia literarity, literárneho a umeleckej literatúry až k tým podobám, 
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na aké sme si zvykli. Sakrálnu literatúru vidí a chápe v kontexte 
s celým regiónom, kultúrnym areálom, s druhmi a žánrami celého 
kultúrneho diskurzu vrátane jeho spojitosti a roztrieštenosti. Na 
základe týchto znalostí potom vznikla ďalšia štúdia, ktorú vložila 
v jej pôvodnej podobe do spomínanej medzinárodnej kolektívnej 
práce Histoire de la traduction littéraire en Europe médiane. Des origines 
à 1989 (Dejiny literárneho prekladu v strednej Európe od začiatkov 
do roku 1989, 2019). Je škoda, že v podobných dielach sa špecifické 
kvality komplexných textov do istej miery strácajú, pretože úsilie 
pospájať príspevky a pohľady od autorov z jednotlivých stredoeu-
rópskych literatúr, zovšeobecniť a syntetizovať ich, a čo si budeme 
skrývať, aj skrátiť texty, napokon dali dielu jednotný ráz. Význam 
tejto prvej a jedinečnej kolektívnej práce však pretrváva, a to je dô-
ležité. Navyše, jej téma ostáva otvorená.

Články, štúdie a knihy, ktoré sme spomínali, sú známe a všeobec-
ne oceňované. Ich prínos je zrejmý a viditeľný, ba dokonca aj popu-
lárny. Týkajú sa slovenského prostredia, dejín, literatúry a dávajú 
im patričné miesto a ohodnotenie. V štúdiách, ktoré K. Bednárová 
napísala z iného hľadiska, ktoré sú abstraktnejšie a neriešia histo-
rické alebo národné otázky, už taký jednoznačný prínos vidí me-
nej ľudí. Skúsenosti s vydávaním a prekladaním, s editovaním od-
borných publikácií, ako aj s prekladaním a s poznávaním cudzích 
kontextov a ich myslením, ju však napokon v posledných rokoch 
doviedli až k prácam abstraktnejšieho charakteru. Prispelo k tomu 
aj spomínané štúdium francúzskej teórie prekladu (H. Meschonnic, 
A. Berman, A. Ladmiral), ktoré splnilo dve funkcie. Prvou z nich 
bolo porovnanie so slovenskou a českou štrukturalistickou školou 
prekladu a druhou porovnanie s angloamerickou tradíciou mys-
lenia o preklade. Tá sa líši od francúzskej, takže ich porovnanie 
vynieslo na povrch paradoxne aj špecifiká myslenia o preklade 
na Slovensku. Je to dosť zvláštne, pretože K. Bednárová je veľmi 
dobrou študentkou školy A. Popoviča, takže si jasne uvedomuje jej 
súvislosti s anglickou, holandskou a belgickou, resp. západoeuróp-
skou tradíciou, a ich vzájomné presahy. Dokazuje to jej štúdia An-
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ton Popovič: between comparative literature and semiotics (World Lite-
rature Studies, 2017, č. 2), ktorá netradične a novátorsky vystihuje 
Popovičov prínos a možné, hádam i netušené rozmery jeho teórie. 

Chcela by som osobitne a zámerne zdôrazniť, že v nich je skrytá 
podstata jej poznania. Keď v deväťdesiatych rokoch 20. storočia 
K. Bednárová vydávala s P. Winczerom zborníky, boli to začiatky. 
Keď písala štúdiu Ján Koška a jeho alternatívna interpretatívna koncep-
cia literárneho prekladu (teória „chyby“) do zborníka Myslenie o pre-
klade na Slovensku (2014), nie veľmi som s ňou súhlasila; stále som 
mala pocit, akoby sa Koškove a Ďurišinove názory prekrývali, boli 
takmer rovnaké. Presvedčil ma až jej dôraz na niečo, čo sa nevysky-
tuje tak často v slovenskej literárnej vede – dôraz na význam chy-
by, nazvaný teória chyby. Chyba tu znamená posun, dobre, to je 
jasné, ale vidieť v chybovosti podstatu inovácie nebolo až také bež-
né. Ďalšie analýzy Koškových názorov a formulácií v duchu mo-
dernej francúzskej teórie literatúry túto predstavu potvrdili, hoci 
inými pojmami. A predsa, hoci prínos jej zistení je veľmi podnetný, 
ohlasy v domácom prostredí neboli príliš početné. Modality a tra-
jektórie Bednárovej uvažovania o problémoch prekladu sa ďalej 
rozrôzňujú. Na jednej strane sa vrství do minucióznych analýz pre-
kladových rozhodnutí a ich dôsledkov pre semiózu a poetiku, ako 
napríklad v štúdiách venovaných práci dvoch významných osob-
ností slovenskej romanistiky (edičná činnosť Jozefa Felixa, 2014, 
alebo excelentná analýza básnických prekladov Antona Vantucha, 
2018), na druhej strane prehlbuje analytický a rozhľadený pohľad 
na teóriu prekladu, ktorá sa v slovenskom prostredí rozvinula. Je to 
predovšetkým štúdia týkajúca sa myslenia, názorov a diela Anto-
na Popoviča, ktorá veľmi netradičným spôsobom stavia nové, mo-
derné videnie Popovičovej teórie prekladu ako nástupu semiotiky 
v slovenskej literárnej vede (2017). Prínosnú perspektívu otvorila aj 
štúdia, ktorá im predchádzala a ktorá stavia otázku procesuálnosti 
umeleckého prekladu a jeho dejín ako chaotického procesu, chao-
su (2012). A v neposlednom rade akoby výsledok prehodnotenia 
analýzy literárnohistorických, štylistických i teoretických aspektov 
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prekladu prichádza štúdia, zaoberajúca sa funkciou kánonu v pre-
kladovom a kultúrnom priestore, to znamená kánonu pri utváraní 
prekladu, pri jeho čítaní a recepcii, a rovnako pri jeho objednávke 
a interpretácii vysielajúceho i prijímajúceho kontextu (2019). 

Neviem, kedy a ako Katarína Bednárová všetky svoje práce na-
písala. Poznám ju ako jemnú bytosť, ktorá sa zaoberá univerzitou, 
študentkami a študentmi, ktorá vedie rôzne profesné organizácie 
a uvážlivo sa zúčastňuje na ich rozhodnutiach, ktorá organizuje 
medzinárodné projekty a zháňa ich účastníkov, ktorá prijíma a od-
porúča zahraničných prednášateľov, ktorá cestuje a stará sa o vnú-
čika i o záhradu. V podobnom prúde aktivít je skutočne pozoru-
hodné, ako sa môžu zrodiť teoretické úvahy o preklade a chaose či 
kánone, teórii chyby, o prekladových variantoch alebo aj zápisky 
z rozhovorov s otcom. Ale možno tá jej sila a schopnosti spočívajú 
v tom poslednom, v tom, čo má v sebe od začiatku a čo jej dali jej 
blízki. Vrátim sa na začiatok… Pôvodne som chcela uviesť svoje 
pozdravenie pre Katarínu Bednárovú slovami Osobnosť a proces, 
ktoré v niečom moju predstavu vyjadrovali, ale trochu ju aj falšo-
vali. Prvá časť bola nesporná, v postave a diele Kataríny Bednáro-
vej máme pred sebou výraznú osobnosť. Ale proces, to už nie je 
ono… Nie je reč o zmenách, ale o pohybe, ktorý nemusí byť ako 
proces, ani ako prúd vody, jednosmerný, rozvíjajúci sa vpred, ale 
môže byť iný, smerovať do hĺbky alebo otáčať sa vo víroch. A to je 
ono, hĺbavý a vírivý. Lenže odkiaľ ten pohyb vychádza? A tu som 
si spomenula na onú výraznú príbuznosť medzi matkou, prúdom 
života a riečišťom zo Sorescovej hry Matca. Osobnosť Kataríny 
Bednárovej v človeku vzbudzuje pocit, akoby sa neustále vracala 
k niečomu hlbšiemu, akoby čerpala z podkladu, ktorý by som na-
zvala riečišťom, pretože súvisí so zrodom i s rodinou, s históriou 
a formovaním, s talentom, tvorivosťou a trestom, so zlobou a silou 
vzdorovať, s niečím, čo sa skrýva na dne… Niet pochýb, že Katka 
Bednárová ukrýva v sebe prekvapujúce bohatstvo ideí a tvorivých 
nápadov, morálky a poctivosti, ale v prvom rade osobnej sily, ktorá 
bude ešte dlho viesť jej život a myslenie.  
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Autorka pôsobí na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave 
a v Ústave svetovej literatúry Slovenskej akadémie vied.

Odvaha presadzovať nové a neznáme

Jana Truhlářová

Katarínu Bednárovú poznám už tridsaťtri rokov. Stretli sme sa 
vo vtedajšom Literárnovednom ústave SAV, kam som roku 1986 
nastúpila na študijný pobyt a K. Bednárová tam už pracovala na 
doktorskej práci. Boli sme v tom čase a ešte dlho jediné dve dok-
torandky v oblasti francúzskej literatúry.

Po úspešnom ukončení doktorátu pôsobila Katarína Bednáro-
vá niekoľko rokov v už samostatnom Ústave svetovej literatúry 
a rozbehla v ňom zaujímavé projekty v rámci práve sa formujúcej 
translatológie, ako bola spolupráca s Pavlom Winczerom na troch 
zväzkoch K otázkam teórie a dejín prekladu na Slovensku, ale aj aktivity 
mimo ústavu, z nich predovšetkým založila vlastné vydavateľstvo 
Causa editio, kde vydala spisy svojho otca a spomienky naňho, 
viaceré preklady z francúzštiny, prózy súčasných autorov a auto-
riek, okrem iného aj našich kolegýň Evy Maliti a Márie Bátorovej, 
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najmä však v ňom roku 1995 vydala prvé slovenské Dejiny francúz-
skej literatúry, ku ktorým sa vrátim podrobnejšie. Krátko potom sa 
rozhodla odísť na lektorát slovenčiny do francúzskeho Štrasburgu 
a neskôr aj na Institut National des Langues et Civilisations Orien-
tales v Paríži a vo Francúzsku strávila s malou prestávkou desať 
rokov.

Ja som medzitým po skončení doktorátu začala pracovať na Ka-
tedre romanistiky Filozofickej fakulty Univerzity Komenského, 
a tam sme sa po desiatich rokoch stretli znovu. Katarína Bednáro-
vá nastúpila roku 2005 a začala vyučovať francúzsku literatúru 20. 
storočia a preklad. Zároveň sme sa spolu ocitli aj vo veľkom projek-
te Ústavu svetovej literatúry SAV pri príprave Slovníka slovenských 
prekladateľov umeleckej literatúry 20. storočia (2015, 2017, hlavné koor-
dinátorky Oľga Kovačičová a Mária Kusá), pri zostavovaní hesiel 
o prekladateľoch z francúzštiny. Odvtedy sa delíme o prednášky 
z francúzskej literatúry a vedieme semináre z prekladu, vymieňa-
me si skúsenosti s vyučovaním, s diplomovkami, s nekonečným 
vytváraním a prerábaním študijných plánov, akreditácií, zasadnutí 
atď.

Od začiatku svojho pôsobenia v literárnovednom prostredí sa 
Katarína Bednárová venuje v rovnakej miere francúzskej literatú-
re, prekladom aj dejinám a teórii prekladu, v súčasnom povedomí 
možno viac rezonujú práve jej práce venované translatológii.

Rada by som preto napísala pár slov o jej systematickej práci tý-
kajúcej sa súčasnej francúzskej literatúry, kde som vždy obdivo-
vala jej zaujatie a najmä informácie o najnovších autoroch, dielach 
a tendenciách, ktoré je aj v dnešnej internetovej dobe ťažké utriediť 
a odhadnúť, či budú mať univerzálnejšiu platnosť, no v minulos-
ti, v osemdesiatych a deväťdesiatych rokoch 20. storočia, keď sme 
mali obmedzený prístup k zahraničnej literatúre, to bolo priam he-
roické. Neviem si ani dobre predstaviť, koľko úsilia, rozhodovania, 
ale aj rizika a odvahy pri hľadaní zdrojov a vyberaní „tých správ-
nych“ autorov spomedzi obrovského množstva musel literárny ve-
dec či prekladateľ vynaložiť, tým viac, že sama sa zaoberám skôr 
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staršou francúzskou literatúrou a problém s určením kvality autora 
pre budúcnosť som nikdy riešiť nemusela.

Intuíciu Kataríny Bednárovej a jej cit pre modernú literatúru si 
môžeme uvedomiť už pri jej prvých časopiseckých prekladoch, aj 
pri knižných prekladoch súdobých autoriek ako Annie Ernauxová 
(Žena, Miesto medzi ľuďmi, 1994) či Christiane Rochefortová (Deti 
storočia, 1990), ktoré vtedy ešte ani vo Francúzsku neboli natoľko 
známe a nevedelo sa, či v literatúre zostanú natrvalo. Môžeme si 
to od polovice osemdesiatych rokov uvedomiť pri čítaní recenzií, 
recenzií s ukážkami, štúdií a článkov o nových tendenciách najmä 
v Revue svetovej literatúry, pre ktorú neskôr zostavila aj niekoľ-
ko tematických čísiel venovaných súčasnej francúzskej literatúre 
(1997, 2001, 2002, 2009 a najnovšie 2018), aj v neskorších štúdiách 
v Slovenských pohľadoch, Kultúrnom živote, Slovak Review, ktoré 
všetky svedčia o schopnosti vystihnúť to podstatné a orientovať sa 
v rýchlo sa meniacej dobe.

Najvýraznejšie sa táto schopnosť podľa môjho názoru prejavila 
v hlavnej syntetickej práci Kataríny Bednárovej z prvého obdobia 
jej tvorby – ak sa môžem takto vyjadriť – teda z obdobia pred jej 
dlhým pobytom vo Francúzsku – v rozsiahlej kapitole o dejinách 
povojnovej francúzskej literatúry od roku 1945 do súčasnosti v pr-
vých a dosiaľ jediných slovenských Dejinách francúzskej literatúry, 
ktoré vyšli v jej vydavateľstve Causa editio roku 1995.

Katarína Bednárová má zásadnú zásluhu už na vydaní tohto die-
la, a to nielen preto, že ho publikovala vo vlastnom vydavateľstve 
po tom, ako vydavateľstvo Obzor, ktoré sa dovtedy špecializovalo 
na podobné publikácie, odmietlo pripravený rukopis vydať, pri-
tom však graficky zachovala obálku, akú mali aj iné dejiny, napr. 
Dejiny anglickej a americkej literatúry, publikované roku 1983 pod 
vedením Štefana Baštína. 

Veľkú zásluhu má aj na tom, že získala rukopis kapitoly o najstar-
šej francúzskej literatúre od literárneho vedca a historika, veľkého 
romanistu Antona Vantucha, vtedy už vyše sedemdesiatročného, 
ktorý žil na dôchodku v Prahe a takmer nepublikoval. V tom čase 
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bol však v podstate jediným skutočným znalcom staršej francúz-
skej literatúry na Slovensku. Hoci rozsah tejto kapitoly bol stručný, 
je neoceniteľnou súčasťou knihy a dodnes významnou pomôckou 
pre študentov. 

A v neposlednom rade patrí Kataríne Bednárovej zásluha za to, 
že presadila, aby kniha niesla v názve a na obálke spravodlivo 
mená všetkých jej štyroch autorov. Z nich autormi ďalších kapitol 
sú literárny historik Štefan Povchanič, ktorý sa venoval literatúre 
19. a prvej polovice 20. storočia a cennú stručnú kapitolu o povoj-
novom francúzskom divadle napísala teatrologička Soňa Šimková. 

Najťažšia úloha – spracovať okrem dobre známych a aj u nás pre-
kladaných hnutí povojnovej francúzskej literatúry, ako boli existen-
cializmus, nový román či literatúra husárov, aj nové, ešte neukonče-
né či práve vznikajúce trendy – pripadla však Kataríne Bednárovej, 
keď na približne stopäťdesiatich stranách musela stručne a jasne 
zosumarizovať rozličné heterogénne či protichodné javy, ktoré 
niekedy ešte ani vo Francúzsku neboli objektom súhrnnej reflexie. 

Jej kapitola nazvaná Francúzska literatúra druhej polovice 20. sto-
ročia je v slovenských a vlastne aj v československých pomeroch 
prvým úsilím syntetizovať dejiny búrlivej povojnovej francúzskej 
literatúry až do vtedajšej súčasnosti – teda do polovice deväťde-
siatych rokov – a vybrať tie javy, ktoré sú relevantné. Len pre po-
rovnanie, v Čechách po klasických Kopálových Dějinách francouzské 
literatury vydaných roku 1948 a Fischerových Dějinách francouzské 
literatury 19. a 20. století z roku 1976 vyšli stručné Dějiny francouzské 
literatury v kostce Jiřího Šrámka až roku 1997 a najnovším vývojo-
vým trendom v nich autor venuje len tridsať strán. 

Dnes už môžeme povedať, že kapitoly Kataríny Bednárovej 
o najnovšej francúzskej literatúre preveril čas, niektoré mená či 
tendencie sa už neobjavili, čo je pochopiteľné, no väčšina z nich 
sa naozaj za relevantné považuje aj dnes, resp. práve dnes. Autori 
a autorky, ktorých portréty sme vtedy v Dejinách čítali po prvý raz, 
ako spomínané prozaičky Annie Ernauxová, Christiane Rochefor-
tová, ale aj iné ako Danielle Sallenaveová, Chantal Chawafová či 
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Sylvie Germainová, resp. autori ako Rezvani, Emmanuel Carrère 
a básnici Michel Deguy či Yves Bonnefoy, dnes figurujú medzi kla-
sikmi súčasnej francúzskej prózy a poézie, podobne ako franko-
fónni autori a celá problematika frankofónnej literatúry a kultúry, 
ktorá tak veľmi obohatila západnú civilizáciu o odlišné tradície 
a vnímanie sveta. Práve na prelome tisícročí sa začali prehodnoco-
vať pozície centra a periférie a táto literatúra dvojdomých autorov 
a autoriek sa začala dostávať do širšej pozornosti ako postkolo
niálne štúdie v anglosaskom prostredí či ako frankofónia vo Fran-
cúzsku. K. Bednárová aj tento trend zachytila ešte v počiatočnom 
štádiu. Maghrebskí autori Assja Djebarová, Tahar Ben Jelloun, Li-
banončanka Andrée Chedidová, Grék Vassilis Alexakis či iní autori 
s dvojakou identitou sa tu takisto v syntetických portrétoch obja-
vujú po prvý raz.

Táto tendencia, teda odvaha presadzovať nové a neznáme, cha-
rakterizuje aj jej články a preklady v Revue svetovej literatúry. 
Menujme len niekoľko štúdií na pokračovanie o hľadaní súčasnej 
francúzskej prózy v roku 1992 či preklady krátkych próz Michela 
Tourniera (1988) a Borisa Viana (1978), ktorých diela potom vyda-
la vo svojich prekladoch aj knižne: Vianov román Jeseň v Pekingu 
(1990) aj výber z kratších próz Dušpastier z plavárne (2002) a román 
Michela Tourniera Kráľ tmy, za ktorý dostala roku 1997 prvú zo 
svojich štyroch prémií za preklad v rámci Ceny Jána Hollého.

A to isté nasadenie si vyžadovalo aj zostavenie viacerých tema-
tických čísiel Revue svetovej literatúry, venovaných súčasnej fran-
cúzskej literatúre. Tomuto časopisu zostáva Katarína Bednárová 
napokon verná po celé desaťročia, od svojich prvých prekladov 
z konca sedemdesiatych rokov až doteraz, keď minulý rok zostavi-
la v poradí piate číslo o súčasnej francúzskej literatúre. Zostavenie 
takéhoto čísla vždy predstavuje náročnú prácu a riziko – z kvanta 
vznikajúcej literatúry vybrať tú, ktorá pretrvá. Možno povedať, že 
aj tu sa Kataríne Bednárovej vždy darilo odhadnúť situáciu a mno-
hí v ukážkach predstavení autori sa natrvalo usadili vo francúzskej 
literatúre. Škoda len, že sa výraznejšie neusadili aj na Slovensku 
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prostredníctvom knižných prekladov. To je však už celkom iná 
otázka.

Z tematických čísiel Revue svetovej literatúry, ktoré vyšli v ro-
koch 1997, 2001, 2002, 2009 a 2018, by som sa chcela stručne zmieniť 
aspoň o dvoch posledných.

Číslo z roku 2009, na ktorom som participovala jedným prekla-
dom eseje aj ja, bolo zaujímavé okrem iného tým, že K. Bednárová 
v ňom v úvodnej kapitole zhrnula najnovšie tendencie francúzskej 
literatúry a jej teoretickej reflexie po roku 2000, ale aj jej reflexiu na 
Slovensku, a poodhalila tak širší mechanizmus prijímania zahra-
ničnej literatúry. Na základe toho, čo je na Slovensku z francúzskej 
literatúry dosiaľ neznáme, sa rozhodla spojiť do plynulého celku 
tvorbu súčasných aj starších autorov: v tomto čísle sa tak vedľa 
seba ocitli noví francúzski autori, ako Régis Jauffret, Didier Dae-
ninckx, Philippe Delerm vedľa prekladaných spisovateľov Paula 
Claudela, Juliena Greena či Sylvie Germainovej, avšak v inej, na 
Slovensku dosiaľ neprítomnej polohe esejistov. Katarína Bednáro-
vá veľmi dobre vníma kontinuitu starého a nového, kontextu diela 
a jeho prekladu, keď k tomu v úvodnej štúdii napísala: „Obraz, 
ktorý vytvorí o literatúre preklad, nie je nikdy s ňou totožný, pre-
tože v ňom mnoho diel chýba. A to je len jedna príčina. Mal by 
smerovať k totožnosti a k úplnosti. Absencia prekladu však mô-
že tiež vypovedať a tvoriť obraz domácej kultúry. Nijaké literár-
ne dielo nie je osihoteným samorastom, vzniká v nepretržitej línii 
napísaného. Vedomie kontinuity nás viedlo k rozhodnutiu vrátiť 
sa k niektorým francúzskym autorom, a vedomie absencie, ktorá 
môže kontinuitu narúšať, nás primälo k výberu autorov u nás ešte 
nepublikovaných“ (Revue svetovej literatúry, 2009, č. 3, s. 4). 

A zatiaľ posledné tematické číslo Revue svetovej literatúry ve-
nované súčasnej francúzskej literatúre, ktoré zostavila Katarína 
Bednárová, vyšlo na konci roka 2018 a je celkom špecifické pre-
dovšetkým tým, že na ňom pracovala s tímom začínajúcich pre-
kladateliekštudentiek dvoch posledných ročníkov francúzskeho 
jazyka odboru prekladateľstvo/tlmočníctvo na Filozofickej fakulte 
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UK, priestor dostala aj mladá literárna vedkyňa Silvia Rybárová pri 
predstavení súčasných podôb francúzskeho románu. 

V tomto čísle vo výbere figurujú aj autori z Francúzska ako Phi-
lippe Delerm, Hélène Lanscotteová a poetka Marie Huotová, no na 
väčšej ploche sa prezentujú najmä frankofónni, u nás dosiaľ málo 
známi autori ako Quebečan Réjean Ducharme či libanonský spiso-
vateľ Amin Maalouf, poetka Vénus KhouryováGhataová. Okrem 
citu pre súčasnú literatúru sa tu prejavili aj kvality Kataríny Bedná-
rovej, ktoré dobre poznám z jej pedagogickej práce na Filozofickej 
fakulte – výber, vysoké nároky na seba aj na iných, kritickosť, dô-
sledná jazyková redakcia textov a dovedenie študentiek a študen-
tov k samostatnej, náročnej a napokon aj kvalitnej práci.

Odvaha, vysoké nároky a poctivá práca charakterizujú napokon 
celú tvorbu Kataríny Bednárovej, jej prácu na Filozofickej fakulte, 
prácu s diplomantmi a doktorandmi a samozrejme aj jej najnovšie 
syntetické a teoretické práce venované translatológii.

Je ešte veľa aktivít Kataríny Bednárovej súvisiacich s francúzskou 
literatúrou, o ktorých som sa nezmienila, ako je napríklad téma ná-
rodnej a jazykovej identity, ktorá sa v jej štúdiách aj v prekladoch 
cyklicky vracia – pri autoroch, ako sú Samuel Beckett či Fernan-
do Arrabal, teda dvojdomých, po francúzsky píšucich autoroch 
iných národností a etník, ktorí sa písaním v tomto rodnom alebo 
nadobudnutom jazyku vyjadrujú k svojej skutočnej národnostnej 
a kultúrnej podstate. Nezmienila som sa o mnohých prekladoch 
a doslovoch, o spoločne organizovaných konferenciách, ako bola 
tá o rodine v Budmericiach roku 2008, či naposledy o spoluprá-
ci na knihe o Antonovi Vantuchovi, o práci na dejinách prekladu 
a mnohých iných rozmanitých aktivitách. Z môjho pohľadu je však 
Katarína Bednárová predovšetkým eminentnou znalkyňou moder-
nej francúzskej literatúry a celkovo toho, čo vnímam ako princíp 
modernosti v literatúre. 

Želám jej, aby jej entuziazmus a chuť pracovať ešte dlho vydržali.
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Rozmanitosť skúmania kultúrnych priestorov

Mária Kusá

Autorka pôsobí na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave 
a v Ústave svetovej literatúry Slovenskej akadémie vied.

Najskôr zopár osobných slov: Mám to šťastie, že sa nielen celý ži-
vot zaoberám tým, čo ma baví, čo je mojím povolaním i koníčkom, 
ale zároveň sa pri tejto práci často stretávam s ľuďmi, s ktorými 
mám rovnaké či podobné spomienky – skrátka, poznám ich od 
detstva. Čím je človek starší a skúsenejší, tým lepšie dokáže oceniť 
tento fakt, ktorý aj v práci môže znamenať blízke pohľady na svet, 
ale aj predmet pedagogického/odborného/vedeckého záujmu, 
schopnosť bezprostredne, úprimne a otvorene komunikovať tak 
ako v detstve… A to je pri práci na „spoločnom diele“ nezriedka 
veľmi dôležité. A Katka Bednárová podobne ako Zuzka Kákošová 
(rod. Šmatláková) či Jana Truhlářová patria práve k takýmto ko-
legyniam, s ktorými zdieľam tak najmä pedagogický (Filozofická 
fakulta UK), ako aj skôr vedecký (Ústav svetovej literatúry SAV) 
smer našich odborných aktivít.
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„Odvaha presadzovať nové a neznáme, vysoké nároky a poctivá 
práca“ – to je podľa kolegyne z katedry i z ústavu Jany Truhlářovej 
základnou charakteristikou celej jubilantkinej tvorby.

Jej dlhoročná spolusediaca a spolupracovníčka v ústave Libu-
ša Vajdová vo svojej stati zas podčiarkuje jej schopnosť uvažovať 
abstraktne, túžbu cibriť si literárne schopnosti konkrétnou prácou 
s umeleckým textom a schopnosť triediť poznatky – či už do teórií, 
schém, alebo dejín.

Jednou z najcitovanejších prác K. Bednárovej (a aj ja ju budem 
v tejto úvahe opakovane pripomínať) je štúdia, dnes už by sa dalo 
povedať „bradatá“ (1994),1 o mieste a funkcii prekladu v kultú-
re národa. L. Vajdová ju síce vyzdvihuje ako významný počin, 
ale zároveň konštatuje, že je hlavne „normatívna a deskriptívna“ 
a do protikladu s ňou stavia aj (translatologické) štúdie ostatného 
desaťročia, ktoré smerujú naozaj k abstrahujúcim zovšeobecne-
niam.

L. Vajdová i J. Truhlářová zdôrazňujú vo svojich statiach aj fakt 
významu jej práce na dejinách francúzskej literatúry (1995)2 ako 
editorky – zostavovateľky, vydavateľky a zároveň autorky. Podob-
ne ako v prípade translatologických reflexií, aj pri tomto literár-
nohistorickom výkone sa objavujú akoby dve podoby, dve fazety 
skúmania kultúrnych priestorov. Táto rozmanitosť ich skúmania 
predstavuje určite jednu zo základných charakteristík tvorivých 
aktivít Kataríny Bednárovej. Na jednej strane ide o historicky či te-
oreticky deskriptívne reflexie (s prirodzeným didaktickým aspek-

1 KENÍŽOVÁBEDNÁROVÁ, Katarína: Miesto a funkcia prekladu v kultúre ná-
roda. Metodologické poznámky k dejinám prekladu. In: K otázkam teórie a dejín 
prekladu na Slovensku II. Zost. Katarína KenížováBednárová a kol. Brati-
slava: Ústav svetovej literatúry SAV, 1994, s. 8 – 29. ISBN 9788096704651.

2 KENÍŽOVÁBEDNÁROVÁ, Katarína: Francúzska literatúra po 2. svetovej voj-
ne. In: VANTUCH, Anton – POVCHANIČ, Štefan – KENÍŽOVÁBEDNÁ-
ROVÁ, Katarína – ŠIMKOVÁ, Soňa: Dejiny francúzskej literatúry. Bratisla-
va: Causa editio, 1995, s. 252 – 358. ISBN 8085533146.
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tom), na strane druhej práve toto/takéto hlboké poznanie umož-
ňuje Katke Bednárovej formulovať odvážne hypotézy a potvrdzo-
vať/vyvracať ich.

K týmto dvom základným prístupom v Bednárovej odborných 
aktivitách by som určite doložila nielen záujem o literárnu/kultúr-
nu históriu (podporený aj atmosférou rodinného prostredia, v kto-
rom vyrastala), ale aj jej cieľavedomosť, dôslednosť, ba až akúsi 
zaťatosť, s ktorou ide pri svojich bádaniach ad fontes. Z takéhoto 
prístupu je ľahko odčítateľný aj jej pocit zodpovednosti voči domá-
cemu kultúrnemu priestoru a jeho prezentácii smerom von, čo sa 
asi najvýraznejšie prejavilo pri jej účasti na kolektívnej európskej 
práci o dejinách prekladu v strednej Európe Histoire de la traduction 
littéraire en Europe médiane. Des origines à 1989.3 Na prvý pohľad 
teda v jej prípade máme rozličné prístupy, ktoré sa však navzájom 
vôbec nevylučujú, naopak, komplementarizujú sa. A práve tento 
moment by som chcela v tejto stati dokumentovať. 

Nechcem opakovať povedané v štúdiách L. Vajdovej i J. Truhlářo-
vej, ale musím opakovane konštatovať, že: a) významné zásluhy 
K. Bednárovej spočívajú v už spomínanej schopnosti tvorivo svo-
je poznanie histórie spracovať, a to tak edične4, ako autorsky5; b) 
v tomto zmysle osobitnú skupinu tvoria jej texty, v ktorých sa tie 
princípy prelínajú. 

Mám na mysli jej fundamentálnu štúdiu v prvom diele Slovní-

3 ÁDÁM, Anikó – BABAMOVA, Irina – BEDNÁROVÁ, Katarína [et all.]: 
Histoire de la traduction littéraire en Europe médiane. Des origines à 1989. Sous 
la direction de Antoine Chalvin, JeanLéon Muller, Katre Talviste, Marie 
VrinatNikolov. Rennes: Presses Universitaires de Rennes, 2019. 433 s. ISBN 
9782753576117.

4 VANTUCH, Anton – POVCHANIČ, Štefan – KENÍŽOVÁBEDNÁROVÁ, 
Katarína – ŠIMKOVÁ, Soňa: Dejiny francúzskej literatúry. Cit. d. 

5 KENÍŽOVÁBEDNÁROVÁ, Katarína: Francúzska literatúra po 2. svetovej voj-
ne. In: VANTUCH, Anton – POVCHANIČ, Štefan – KENÍŽOVÁBEDNÁ-
ROVÁ, Katarína – ŠIMKOVÁ, Soňa: Dejiny francúzskej literatúry. Cit. d., 
s. 252 – 358.
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ka slovenských prekladateľov 20. storočia6 a predovšetkým prvú časť/
prvý zväzok jej dejín slovenského prekladu.7 Tieto zreteľne lite-
rárno, ba kultúrnohistorické texty totiž zásadným spôsobom na-
značujú trajektórie uvažovania o preklade – jeho podobách, pre-
menách, funkciách a statuse v slovenskom kultúrnom priestore. 
Ide o texty prirodzene preskriptívne, majú však potenciu a energiu 
stať sa „kánonickými“, ako sa to prihodilo Bednárovej. Zdá sa, že 
tento osud logicky očakáva aj Katkinu ostatnú publikovanú štúdiu 
o problematike kánonu v dejinách (nielen) slovenského prekladu 
v premenách času.8

O význame spomínaných štúdií svedčia aj ich ohlasy, ktoré 
v tomto prípade nepredstavujú formálny moment hodnotenia ved-
ca/tu: vedkyne, ale reálne fungovanie štúdií vo vedeckom uvažo-
vaní (nielen) v slovenskom kultúrnom priestore. Už spomínaný 
úvodný text v Slovníku… Kontexty slovenského umeleckého prekladu 
20. storočia (2015) má už dvanásť citácií a ohlasov a jej fundamen-
tálny text o dejinách prekladu na Slovensku – Dejiny umeleckého 
prekladu na Slovensku I. Od sakrálneho k profánnemu9 má tých recenzií 
a ohlasov viac ako dvadsať. Musím však podotknúť, že v prípa-
de K. Bednárovej ohlasy a citácie dosvedčujú nie nejaké vyžiada-
né „kolegiálne“ ohlasy, ale svojou škálou (časovou i priestorovou) 
preukazujú, že sa stávajú naozaj principiálnymi textami vo via-

6 BEDNÁROVÁ, Katarína: Kontexty slovenského umeleckého prekladu 20. storo-
čia. Contexts of Slovak Literary Translation of the 20th Century. In: Slovník slo-
venských prekladateľov umeleckej literatúry. 20. storočie. A – K. Zost. Oľga 
Kovačičová, Mária Kusá. Bratislava: Ústav svetovej literatúry SAV, Veda, 
vydavateľstvo SAV, 2015, s. 15 – 73, 74 – 92. ISBN 9788022414289.

7 BEDNÁROVÁ, Katarína: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Od sa-
králneho k profánnemu. Bratislava: Veda, vydavateľstvo SAV, Ústav svetovej 
literatúry SAV, 2013. 304 s. ISBN 9788022413480.

8 BEDNÁROVÁ, Katarína: Literárny kánon v prekladovom a kultúrnom priestore. 
In: World Literature Studies, 11, 2019, č. 1, s. 15 – 41.

9 BEDNÁROVÁ, Katarína: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Od sakrál-
neho k profánnemu. Cit. d.
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cerých oblastiach uvažovania o slovenskej literárnej situácii, slo-
venskej literárnej kultúre, o preklade v nich. Toto sa týka nielen 
autorkiných štúdií ostatných dvoch desaťročí, ale aj jej prác posled-
ných dvoch desaťročí 20. storočia. Práve – takpovediac – početnosť 
súčasných ohlasov potvrdzuje aj význam Bednárovej „pionierske-
ho“ uvažovania o audiovizuálnych textoch ešte z osemdesiatych 
rokov (nielen) ako autorky príslušných hesiel v popovičovskom 
translatologickom slovníku,10 ale predovšetkým ako autorky štúdií 
z konca sedemdesiatych rokov o preklade rozličných podôb audio-
vizuálnych textov, ktoré boli materiálovou i teoretickou prípravou 
na vypracovanie týchto hesiel.11

Podobne by sme mohli hovoriť o „základnosti“ jej – dovolím si 
tvrdiť – vedome, cielene preskriptívnej či deskriptívnej (povedané 
s L. Vajdovou) štúdie Miesto a funkcia prekladu v kultúre národa. Me-
todologické poznámky k dejinám prekladu12 s temer tromi desiatkami 
ohlasov časovo rozložených od vzniku štúdie v polovici deväť-
desiatych rokov až dodnes. Význam a zmysel tejto – ako som už 
naznačila – vedome a cielene preskriptívnej štúdie s jasne didak-
tickým aspektom potvrdilo aj jej zaradenie do didakticky oriento-

10 KENÍŽOVÁBEDNÁROVÁ, Katarína: Preklad textu filmových dialógov, pre-
klad textu komentára k dokumentárnemu filmu. In: Originál, preklad, interpre-
tačná terminológia. Bratislava: Tatran, 1983, s. 242 – 247. ISBN 978184769
1545, (11 ohlasov, okrem B. Hochela z roku 1990 ide napospol o citovanie 
v rokoch 2013 – 2018).

11 BEDNÁROVÁ, Katarína: K problematike filmovej a televíznej adaptácie literár-
neho diela (intersemiotický preklad). In: Slavica Slovaca, 12, 1977, č. 4, s. 383 
– 387 (7 ohlasov z rokov 2012 – 2018); BEDNÁROVÁ, Katarína: Dabing ako 
spôsob prenosu jazykovej komunikácie. In: Panoráma, 57, 1979, č. 2, s. 30 – 36 (11 
ohlasov z rokov 2005 – 2018); BEDNÁROVÁ, Katarína: Televízna adaptácia 
literárneho diela (intersemiotický preklad). In: Slovenské divadlo, 28, 1980, č. 4, 
s. 417 – 439 (3 ohlasy z rokov 2013 – 2018).

12 KENÍŽOVÁBEDNÁROVÁ, Katarína: Miesto a funkcia prekladu v kultúre ná-
roda. Metodologické poznámky k dejinám prekladu. In: K otázkam teórie a dejín 
prekladu na Slovensku II. Cit. d., s. 8 – 29. 
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vanej antológie Vybrané kapitoly z translatológie II.13 Samozrejme, 
priamy didaktický dosah majú aj elektronické učebnice: Histoire 
de la traduction littéraire en Slovaquie (Dejiny umeleckého prekladu na 
Slovensku), Rukoväť dejín prekladu na Slovensku 1 (18. a 19. storočie), 
Rukoväť dejín prekladu na Slovensku 2 (Situácia slovenského umeleckého 
prekladu v 20. storočí.14

Akoby v tieni týchto programových textov ostávajú Bednárovej 
úvahy o prekladovej sérii či sériovom preklade (1993),15 ktoré sa 
stali súčasťou antológie Chiméra prekladania (1999),16 predstavujúcej 
výber práve z takých translatologických úvah deväťdesiatych ro-
kov, ktoré otvárali v slovenskom myslení o preklade v novej kul-
túrnospoločenskej situácii nové dvere.

Nechcem sa osobitne a nejako podrobnejšie venovať autorom 
a textom prekladov z pera K. Bednárovej, pretože naozaj predsta-
vujú reprezentačný a kultúrne relevantný výber francúzsky píšu-

13 BILOVESKÝ, Vladimír – DJOVČOŠ, Martin: Vybrané kapitoly z translatoló-
gie II. Banská Bystrica: Fakulta humanitných vied Univerzity Mateja Bela 
v Banskej Bystrici, 2013.

14 BEDNÁROVÁ, Katarína: Histoire de la traduction littéraire en Slovaquie (Dejiny 
umeleckého prekladu na Slovensku). Bratislava: Ústav svetovej literatúry SAV, 
2015. 198 s. CDROM. ISBN 9788088815181; BEDNÁROVÁ, Katarína: Ru-
koväť dejín prekladu na Slovensku 1 (18. a 19. storočie). Bratislava: Univer-
zita Komenského, 2015. 74 s. CDROM. ISBN 9788022338370; BEDNÁ-
ROVÁ, Katarína: Rukoväť dejín prekladu na Slovensku 2 (Situácia slovenského 
umeleckého prekladu v 20. storočí). Bratislava: Univerzita Komenského v Bra-
tislave, 2015. 66 s. CDROM. ISBN 9788022338387.

15 KENÍŽOVÁ, Katarína: Prekladová séria románu A. Francea Ostrov tučniakov. 
In: Winczer, Pavol a kol.: K otázkam teórie a dejín prekladu na Slovensku 
I. Bratislava: Ústav svetovej literatúry SAV, 1993, s. 162 – 174. ISBN 97880
96704613.

16 BEDNÁROVÁ, Katarína: Teória prekladovej série. In: Chiméra prekladania. 
Antológia slovenského myslenia o preklade I. Ed. Dagmar Sabolová. Bra-
tislava: Veda, vydavateľstvo SAV a Ústav svetovej literatúry SAV, 1999, 
s. 163 – 166. ISBN 9788022405620 (10 ohlasov z rokov 2000 – 2016).
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cich autorov – od B. Viana cez S. Becketta a Célina až k translatolo-
gickým úvahám H. Meschonnica. 

K. Bednárová po celý čas svojho pôsobenia v slovenskej kultúre 
nezabúda ani na opačné garde: po roku 1989 veľmi aktívne pôso-
bila na lektorátoch vo Francúzsku, kde úspešne prezentovala nie-
len slovenský jazyk, ale aj literatúru a kultúru. V súvislosti s touto 
orientáciou by som chcela vyzdvihnúť, popri početných vystúpe-
niach na konferenciách a jej účasti v medzinárodných aktivitách 
medzinárodnej stavovskej organizácie prekladateľov umeleckej li-
teratúry CEATL, jej nedávne angažovanie v príprave antológie Un 
Kaléidoscope Littéraire. Túto antológiu pripravila z diel francúzskych 
autorov od čias klasicizmu do dnes, reflektujúcich Slovensko a špe-
ciálne Bratislavu, spomínaná knižka tak bola jedným z ústredných 
bodov slovenskej prezentácie v hlavnom meste Francúzska pod 
názvom Bratislava, pozvané mesto na festivale Livre Paris v dňoch 
15. – 18. marca 2019. 

V krátkej úvahe a vlastne súvahe aktivít K. Bednárovej som sa 
vedome nevenovala ďalším, aj keď viem, že významným činnos-
tiam, mojou snahou bolo vyzdvihnúť rozmanitosť, rozličnosť jej 
skúmania kultúrnych priestorov, ktoré má jeden úbežník, jedného 
spoločného menovateľa, a tým je dôležitosť kultúrnej/historickej 
pamäti, jej odhaľovania i zachovávania, demýtizácie i afirmácie 
ako základného fungovania akéhokoľvek kultúrneho priestoru.
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Personálna bibliografia Kataríny Bednárovej

Veronika Čejková
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I. Monografie a kapitoly v monografiách

BEDNÁR, Alfonz – KENÍŽOVÁBEDNÁROVÁ, Katarína: Z roz-
hovorov alebo Edele a iné veci tohto sveta. Personálnu bibliografiu 
Alfonza Bednára spracovala Etela Viskupová. Bratislava: Causa 
editio, 1994, 376 s. ISBN 9788085533118

Ohlasy:

BÁTOROVÁ, Mária: Kontinuita pamäti a literatúry. In: Romboid, 30, 1995, 
č. 9, s. 72 – 74.

SULÍK, Ivan: Všetky tváre sveta. In: Slovenské pohľady, IV.+111, 1995, č. 6, 
s. 144 – 146.

DAROVEC, Peter: „Som nehistorický, celkom…“ (inc.). In: Romboid, 31, 
1996, č. 3, s. 27 – 28.

PETRÍK, Vladimír: PD konfrontácie. Alfonz Bednár – Katarína Kenížo-
váBednárová: Z rozhovorov alebo Edele a iné veci tohto sveta. In: Rombo-
id, 31, 1996, č. 3, s. 26 – 27.

BÁTOROVÁ, Mária: Rešpekt k skutočnosti. In: Literárny týždenník, 12, 
1999, č. 42, s. 9.

BOOR, Ján: Pred desiatimi rokmi odišiel Alfonz Bednár. (Za hrsť drobných 
osobných spomienok.) In: Literárny týždenník, 12, 1999, č. 42, s. 9.

VANOVIČ, Július: Prozaik proti totalite. Prípad Alfonz Bednár. Bratislava: 
Causa editio, 2003, s. 10, 57, 58, 79, 116, 117 – 118, 141, 142 – 143, 166, 173, 
181, 203, 227, 230, 232, 241, 243, 277, 281, 282, 308, 321.

MARČOK, Viliam a kol.: Dejiny slovenskej literatúry III. Bratislava: Lite-
rárne informačné centrum, 2004, s. 207. 

PRUŠKOVÁ, Zora: Skrytá identita „budovateľskej“ balady (Alfonz Bed-
nár: Sklený vrch). In: Slovenská literatúra, 53, 2006, č. 3 – 4, s. 200.

RICHTER, Ludwig: Verschlüsselungsstrategien slovakischer Schriftsteller 
im Staatssozialismus. In: Aufsätze zur Theorie und Geschichte der slova-
kischen Sprache, Literatur und Kultur. Hrsg. Bodo Zelinsky. Nümbrecht: 
Kirsch Verlag, 2012, s. 261.

KRNOVÁ, Kristína: Baladickosť románu Sklený vrch a jej sémantické ašpi-
rácie. In: Alfonz Bednár svojej dobe a dnešku (Spomienky a literárnovedné 
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reflexie). Ed. Kristína Krnová. Banská Bystrica: Belianum, vydavateľstvo 
Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici, 2014, s. 82.

KRNOVÁ, Kristína: Tematizácia osamelosti v románe Alfonza Bednára Ad 
revidendum, Gemini. In: Alfonz Bednár svojej dobe a dnešku (Spomienky 
a literárnovedné reflexie). Ed. Kristína Krnová. Banská Bystrica: Belianum, 
vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici, 2014, s. 112, 113 
– 114, 125.

MIHALKOVÁ, Gabriela: Naračné stratégie v kratších epických textoch 
Alfonza Bednára. In: Alfonz Bednár svojej dobe a dnešku (Spomienky a li-
terárnovedné reflexie). Ed. Kristína Krnová. Banská Bystrica: Belianum, 
vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici, 2014, s. 85, 96.

TESAŘOVÁ, Jana: Alfonz Bednár – prekladateľ. In: Alfonz Bednár svojej 
dobe a dnešku (Spomienky a literárnovedné reflexie). Ed. Kristína Krnová. 
Banská Bystrica: Belianum, vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela v Ban-
skej Bystrici, 2014, s. 42, 43, 45.

ŽEMBEROVÁ, Viera: Literárnovedné návraty k Alfonzovi Bednárovi. In: 
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